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OCOBEHHOCTW ITEPEBOJIA HA PYCCKWM 513bIK 300HVIMOB
B AHIJIOA3bIYHOM PEKIIAMHOM OUNCKYPCE

B.E. 3BenuHckas, 6akanasp
B.U. Monopabix, kaHa. covn. Hayk, OOoUEeHT

Braousocmoxkckuii cocyoapcmeenuwiil yHuepcumem
Braousocmox. Poccus

Annomayus. Cmambvs noceswena anaiusy ocobenHHocmeli nepeeooa 300HUMO8 C AHSAUUCK020 HA pyC-
cKull A3bIK. B Heil asmopul 06pawaromces Kk paziudnblM CIMpamesusiM U npuemMam nepegood 300HUMO8 HA
pycckuil A3viK. B x00e uccaedosarnus Ovliu 8ulsas/ieHbl Kouesble 0COOeHHOCMU U Mpeb0B8aHuUsl, KOMOopble He-
00X00UMO YUUMBIBAMb NPU nepesooe.

Knrwouesvie cnosa. 300ouum, pexiama, Kiuuka, pyccKull A3vlk, nepesoo, cnocob nepegood, peKiamHasl
npOOYKYUst, 0COOeHHOCMU nepegooa, mpebo8anus K A0eK8AmHOCMU Nepesood.

FEATURES OF TRANSLATION INTO RUSSIAN OF ZOONYMS
IN ENGLISH-LANGUAGE ADVERTISING DISCOURSE

Abstract. The article is devoted to analysis of the featufesanslation of zoonyms from English into Rus-
sian. In it the article, the authors address vads@irategies and techniques of translation of zowninto Rus-
sian. Key features and requirements were identifiatineed to be taken into account when tranglatoonyms
into Russian.

Keywords:zoonym, advertising, nickname, Russian languagestation, method of translation, adver-
tising products, translation features, translati@guirements.

The relevanceof this study lies in the successful study of apns, that is, animal names, and in their
correct translation into Russian. Translation afraons contained in the names of various advertignog-
ucts is a responsible task. In this regard, itesassary to correctly select translation methaud,itais also
important to adapt the translation into Russiaaserving the original information.

The purposeof the study is to study the features of the ti@imh of zoonyms in an advertising dis-
course into Russian through the analysis of smee¥amples collected by the authors.

The objectof the study is English-language advertising disseu

The subjectof the study is specific examples of the transfatdzoonyms in advertising products from
English into Russian.
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Before starting to study zoonyms, it is necessargdy attention to the science that studies theca. A
cording to the textbook, zoonymics is a sciencaad¢eld to the study of zoonyms, unique names acid ni
names that are characteristic of animals [1].

As mentioned above, a zoonym is the name of ananidowever, in the modern world there are sev-
eral interpretations of this term. For example, d@i¢hor of the dictionary of Russian onomastic ieoflogy
N.V. Podolskaya notes that “a zoonym is the propene of an animal, regardless of what kind of ahitis:
wild, domestic, trained or experimental [2]. Heimign is shared by L.P. Krysin in the Explanatorigtionary of
Foreign Words. In his opinion, a zoonym is the pragame of an animal as an object of linguistidytu

Other linguists have a different opinion. Yu. G.s¥fav notes that zoo-names can include both proper
names and common nouns. In turn, researcher L.fanyliik by zoonyms means any name of animals, that
is, everything connected with the animal world: tizene of the animal itself, possible derivativetsifiom
the names of animals [3, p. 11-12].

In order to achieve an adequate translation, iinjgortant to maintain brand recognition after ttans
tion, but it is also necessary to take into accob@tculture of the country into which the tranisiatis being
made. Therefore, in theory and practice, when kaéing zoonyms, methods such as:

Transcription is the transmission of sound or thdime of a language using a system of specialathar
ters. The advantage of transcription as a methdcholating proper names is the preservation adrtain
national identity of the proper name. This translatmethod is used quite often.

Transliteration is a letter imitation of the forrhtbe original word. It is considered the simplesty to
translate proper names. It is more often used wiemlphabets of languages have a common basiexfor
ample, the Latin alphabet and the Greek alphaliet.allvantages of transliteration when translatioger
names include the absence of distortion in writtanslation.

Calquing is a method of translating a lexical wfithe original by replacing its constituent paftsor-
phemes or words. For example, the Russian suffesss -uuk are replaced in English by the suffixes -er/or,
-ist. This method of translating proper names isrotombined with transcription. Despite the fheit these
translation methods are most often used to traasfenyms from English into Russian and vice vetrsas-
lators can use other methods, such as: literaslaian, replacement transformation, adaptatiod, smon
for more accurate transmission of the original infation contained in the zoonym [4, p. 80-81].

Also, in addition to the translation itself, itimportant for a linguist to determine a zoonym adow
to one classification or another. Speaking aboetléxical-semantic groups of zoonyms, we can higptli
the following points:

1. Zoonyms indicating the physical characteristitanimals. This group can be divided into thedafl
ing subgroups:

a) nicknames indicating shortcomings or specialufes of the animal: Tiger, the nickname of a cat
whose special feature was pale stripes on its fur;

b) zoonyms associated with the character of theaniPrincess, the name of a dog that behaves quite
finicky;

¢) nicknames indicating the characteristics ofdhamal’s figure: Athlete, a nickname for a dog wéos
body is quite muscular.

2. Zoonyms that indicate features of color and suit

a) names of horses: Orchid — a light gray horsesjiddmn is a black horse;

b) names of cows: Ryabaya — a cow with multi-calspots; Snezhka is a nickname for a white cow.

3. Zoonyms denoting famous characters: Bagheeha fairy tale «Mowgli»; Chip — animated series
«Chip and Dale».

4. Zoonyms using an anthroponym: Naomi, Boris,X-edi

As for the structural classification, you shoulthtto the researcher M.N. Torchinsky, who dividedreyms
into simple, complex and compound. When studyingngms, several classifications are necessary, $ince
some cases it is impossible to correlate the ndraue animal, referring to only one classificati&ih [

Let's consider the use of classifications and tagion methods in more detail. As mentioned earlier
when translating proper hames, transcription igl isest often in comparison with other methods.sletk
at a few examples. «Rock-A-DilePexamaitm», a compound zoonym. Beverage promotional prodpgite
an interesting example, and the translation cam laésconsidered interesting. Transcription was Ueed,
and the translation in Russian sounds quite gobdewhe resulting zoonym corresponds to the progice
ture, since in the translation we g@®oxamnaiin». This makes it easier for the buyer to form aspastion.
The following example of breakfast cereal is «Cr&@pyv —Kp»iizu Kay», a compound zoonym. The transla-
tion method was given in favor of transcriptiomcs if calquing was used, for example, they would ep
with «Cymacmeamiast koposa». In this form, the zoonym acquires a somewhastieg connotation, which is
more likely to repel the buyer. The purpose of staton is not only adequate adaptation, but disopres-
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ervation of those emotions that the original zoorgries. Therefore, thé&Kpoaiizu Kay» option seems to be
the most suitable, since it indicates that, aftgng this cereal, a person will receive the samergy boost
as the cow indicated on the package. Another exawiplhe product «Tweety. Macaroni & chee€Bguru.
Makaposs! ¢ ceipom», a simple affixal zoonym. In fact, this exampéeshwo possible translations, but in the
framework of the study we will pay attention to tfmain option — transcription. However, in this gatbe
nickname itself in translation does not carry anganing or information, that is, it is just a nickmg but
this is the version that is already familiar to pkean Russia, since the animal is a charactenenainimated
series of the same name. Therefore, it is advigahiave the transcription translation option.

Next, we will consider translations using transhteon. The first example of a breakfast cereal is
«Quangaroos Keanrepy» — a simple affixed zoonym. It was not easy tadkebow exactly to translate this
example, since without any image it is difficultinderstand what is being said. Therefore, it weasded to
translate by transliteration, slightly changing tr@inal zoonym, instead ofkeanrapy» it turned out to be
«KBanrepy». In the final translation, we can hear and seeesbing that reminds us of a kangaroo. The sec-
ond example of dairy products, in this case, a shidlke for children «Dango The MonkeyO6e3nstka
Ianro», a compound zoonym. The nickname itself is tegtesl into Russian using transliteration. The word
«monkey» was translated into Russian preciselyo@ssxinka», since in Russia the use of the diminutive
suffix -ka is typical. In addition, the products in this case intended for a children's audience, so tm fo
of the word is most appropriate.

And finally, the last translation method is calguitunlike transcription and transliteration, thype of
transfer of zoonyms is the most successful if watwia convey the exact information of the original
zoonym. However, this method cannot be used itades. Let's consider the following examples. «Pink
Swimmingo —Pozoseiii CBumuaro». Again, a compound zoonym, which also charaaerthe color of the
animal. The translation is quite simple. Made usialgjuing.

The following example is «Chip the Wolf. Cookiesgri—Kpomka Bonk. Xpycrsmee nedense». Here
we use calquing because by referring to the neptesssion that comes after the zoonym itself, a ection
is established, since the product image and theiteetor this product show chocolate chip cookidst is,
the resulting zoonym already carries informationgce if we translated the transcription, we woult g
«Bonk Yum». In this case, thetwmn» does not contain information and is in no wayrnamted with the prod-
uct. On the contrary, it resembles something rdlébea computer rather than food. The final exaniple
«Chewits the Dinosaur Aunosasp Ustoute». A simple affixless zoonym. An interesting exaenfor trans-
lation. In the first version, which is written alBywve used transcription, since it is difficultdleoose a suit-
able equivalent so that it is understandable aadrthaning is conveyed. The second translation rojitio
volves the use of semi-calquing. «Chew» meakssars», SO the zoonym «Chewits» can be translated as
«XKyutc», that is, the meaning of the nickname is convenehis format [6].

Thus, translating zoonyms into Russian is a comfaek that requires taking into account linguistic
cultural aspects. Based on the examples givenanweanclude that transcription is the leader inosihg a
method for translating zoonyms, since in most casesonym is a simple nickname, which is easier and
more rational to translate by transcription or std@eration. Translators resort to calquing whermoanym
cannot be translated by other means due to theéHatthe meaning and information of the originabrym
will be lost. Of course, in such cases, specialisige the opportunity to use other translation wethsince
linguists and translators need to take a respansipproach to choosing a translation method arelitdk
account the cultural characteristics of the couimty which the translation is being made.
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